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Ej~ej-ej! 
Húzzuk a szekeret — 
Hanton felei: &ötét az és, 
Fekete reggelek. 

Ej -e j -e j ! 
Húzzuk a szekeret — 
Kanton megett véres a tó. 
Halottak fekszenek. 

Ej -e j -e j ! 
Kezünkön vasgolyó — 
Sárga folyó tüze suvadt, 
Véres a csobolyó. 

Ej-e j -e j ! 
Fejünkön tiszt urak, 
Japán urak, gépfegyverek, 
Húszezer halottak. 

Ej-ej-ej I 
Rajtunk már ruha sincs, 
Se tea, se risz. Térdünk rogyó, 
Csörömpöl a bilincs. 

Ej -e j -e j ! 
Állítsd a szekeret! 
Kanton felett reped az óg, 
Rinak a gyerekek. 

Ej -e j -e j ! 
Állílsd a szakarát! 
Kanton megett új seregek! 
Rubintos rizs pereg* 

Ej-haj-hó! 
Reped a vasgolyó, 
Sárga folyó medre kigyulladt, 
Lángol a csobolyó! 

Ej-haj-hó! 
Reped a vasgolyó, 
Sárga folyó méhe menydörög: 
Sóra négyszázkúsc milliói 
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Jelentés 
Idestova mégy éve már, hogy a békés újságolvasó reggeli k á v é j á b a 

ellentmondó hadijelentéseket szolgálnak fel. t \ legújabb keletű had i j e -
lentések néhánytízezer kilométer távolságról érkeznek hozzánk — a 
kínai hadszíntérről, ,ahol a fegyver és municiógyárosok örömére teljes 
erővel dörögnek az. ágyúk, ka t tognak a gépfegyverek és a bombavető 
repülőgépek pusztítják a békés lakosságot. A tnégyszázhúszmálliót szám
láló, ősrégi kultúrájú kínai népet akar ja rabigába fogni a hódító japá* 
lobogó, fcnelyen a vörös nap sugaraival olyan, m i n t egy kerek seb, 
amelyből minden oldalról pa takz ik a vér, — a kínai és japán nép ár-
'tiatlanúl fkiemtott vére. Az olajfaág helyett esernyővel szálló békega
lambok „békét szolgáló" röpködései nevetségesnek és hiábavalónak tűn
nek mindaddig , amig Spanyolország és Kína elcsigázott népét Jiábo-
ríthatatlanul öldöshetik a le lki ismeret len hódítók zsoldosai. 

A Távolkelet nyersanyaga mérhetetlem gazdagságával, többszáz
milliónyi szervezetlen és védtelen dolgozó népeivel a telhetetlen világ
tőke szabad zsákmányává vált. I t t muta tkoznak meg legvilágosabban 
a világháború utáni győztes ha ta lmak közötti érdekellentétek. 

Mar közvetlen a háború után miegindult a v i laghata lomra törekvő 
nagy államok közötti harc a világ — azaz a piacok és a nyersanyag-
ferrások felosztásáért. A hódító tőke hata lmas étvágyának első áldozat^ 
természetesen Keletázsia vei t . Kimeríthetetlen piacaival az ellentételt 
kirobbanási ezinterévé vált. A Kínában megindul t rablóhadjárat, az i m 
perialista elnyomás és kizsákmányolás viszont szükségszerűen kivál
tot ta n kínai népek szabadságharcát. A felébredt kínai népek szoros-
összefogása és együttműködése az északi szomszéd már szabad népeivé* 
— amelyek már kivívott szabadságukat védik — a Távolkeleten dúló 
háború jelentőségét még fokozza. Nem csoda tehát, ha a világuralom 
után vágyók i t t vicsorítják legmérgesebben fogaikat. Ezért lett a Távol
kelet a különböző háborúk, összetűzések ós kalandok leg veszély csebl*-
gyujtópontja. 

Mindezt az 1929-es világgazdasági válság még csak fokozta. Szem
betűnnek a világuralomratörés ismertető j e l e i : a kartelek és trösztök 
egyeduralma, a fokozott tőkékivitel, harc a piacok újbóli felosztásáért, 
az első szakasz: harc a Csendes Óceán uralmáért A csende3 óceáni 
probléma középpontjában pedig Kína áll. Nem lehetetlen, hogv a Kíná
ban dú?ó harc megoldása a világ egyik igen fontos-problémáját is meg
oldja, mer t Kínában található a legnagyobb kizsákmányolási lehetőség-
de egyúttal az a szabadságmozgalom is, amely a gya rma t i kizsákmá
nyolás egész rendszerét elsöpréssel veszélyezteti. 

Az egyes ha ta lmak között a harc Kínáért már régóta tar t . A l e g 
nagyobb érdekeltségei Angliának vannak, amely 1.189 millió dollárt fek
tetett be Kínában. Utána következik Japán 1.136,. (az Egyesült Államok-
196, Franciaország 192, Be lg ium 89, Németország 87, Olaszország 46, H o l -
tandia 28 millió dollár befektetéssel. 

Japán terjeszkedése legjobban a ^hidegvérű!* angol tőke idegeit r o n 
gálja, mer t őt éri ezáltal a legnagyobb veszteség. Mindezek ellenére A n g 
l i a eddig mégis támogatta Japán terjeszkedési törekvéseit, mer t egy
részt szeretné Japánt egy szovjetellenes háborúba beugratni, másrészi 
Japánra támaszkodik az Egyesült Államok ellem folyta tot t egyelőre gaz-
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riasági háborúban. Ez a harc A n g l i a és A m e r i k a között Kínában, Dé l -
Amerikában és Kanadában, sőt ,az utóbbi időben Ausztráliában és Indiá
ban is dúl. A n g l i a már rég megszerzett poeicdóival védekező álláspontra-
helyezkedik a világháború a la t t és azóta egyre hatalmasodó f i a t a l ame
r i k a i tőke ellem, amely óriási termelése számára új piacokat k e r e f 
Amer ika későn érkezett Kínába és ezért az u . n . „nyitott kapu 4 4 , azaz 
szabad kereskedelem híve. Kínai tranzakcióit nagyrészben japán banko
k o n keresztül bonyolítja le. Japánban igém nagy tőke befektetései v a n 
nak és Japánnal való kereskedelme sokkal élénkebb, m i n t (Kínával* 
A m e r i k a ingadozó magatartása Kínában ezzel magyarázható. Japáx** 
agresszív magatartása a Csendes Óceánon az U.i9.A.-t erősen nyugta la 
nítja. Cj fegyverkezési- és hadikiadásai, a csendesoceáni flottájának 
erősítése és a Fülöp szigeteken levő flottabázisának kiépítése nyíltan 
mutatják politikájának irányvonalát és készülődését a végső összecsa
pásra, Japán el leni védekezésében szüksége van Oroszország hallgatóla
gos támogatására és ez a n y i t j a az újabban észlelhető orosz—amerikai 
közeledésetek. 

M i n t európai kollegái, rablóhadjáratát Japán is túlnépesedésével-
(évi szaporulata 800.000 ember) magyarázza, v a l a m i n t a japán nép tör-
tćfciejmii hivatóttságával, hogy az ázsiai népek vezetője legyen és azzaF 
az állításával, hogy Kína nem képes saját országát önállóan kormá
nyozni és a Japánt fenyegető fo r r ada lmi mozgalomnak gátat k e l l ve tn i 
Valójában i t t is, épp úgy, m i n t Európábatti a bomlásnak i n d u l t tők&S-
vendszer a háború igazi előidézője, célja pedig a túl szűk hazai piac k i 
szélesítése és új piacok meghódítása. 

A japán gazdasági élet fejlődése aránylag túl gyorsan ment végbe. A m i 
hez a nyuga t i államoknak évszázadokra, ahhoz Japánnak néhány év
tizedre vo l t csak szüksége. Közben megolda t lanul maradtak a legfonto
sabb agrárkérdések. A japán parasztok fele idegen földet m i i v e l és * 
földbirtokosok három negyedét kitevő szegényparasztoknak a föld n e » -
«gész egy negyede j u t csak. Ugyanakkor a 3 százaléknyi gazdag p a r a s z t i 
a megművelhető föld több m i n t egy harmada. A paraszt tehát földhiány
ban szenved és a hivatalos kimutatás szeriint több adót fizet m i n t 
amenyi a jövedelme. Ugyanez a jelenítés nyíltan beismeri, hogy a japán 
paraszt számára a rizs a nép legfőbb tápláléka — elérhetetlen fény
űzés. Gyökerekkel, fűvel és fakéreggel enyhíti éhségét. Fogyasztóképes
sége igen csekély. Nem jobb a helyzete a (fiatal és államilag dédelgetett 
nagyipar — 70.000 gyár — munkásainak sem. E gyárak nagyrészében —-
hivatalos kimutatás szerint — a munkaidő a nap i itl—<12 órát is megha
ladni . A munkások majdnem felének _ 48% — havonta csak két sza
badnapja van. A japán munkás fizetése az a m e r i k a i munkás fizetésének" 
csak egy tizedrészét teszi k i . A munkásbiztosító és egyéb munkásvé
de lmi intézmények i t t ismeretlenek, aminek következtében Japán vezetr-
nz üzemi balesetek és a tüdővészben való megbetegedés és halálozás 
terén A leírhatatlan nyomor következtében a japán családok tömegesen-
adják el leányaikat a iivyüvános hátaknak. A legfontosabb élelmiszere
ket kivéve Japán mindem árú c ikkben behozatalra szorul, ami az életei 
rendkívül megdrágítja. 

Hogy a túlfűtött k a t l a n szét j i e robbanjon, Japán b i z t o n s \ ; i szelep
nek kínai terjeszkedését használja fel . Már 1894-ben háborút idéz &1& 
Kfciával és megkapar in t ja Formoza szigetét, Koreát és Délmandzsűriát.: 
amelyről a nagyhata lmak tiltakozása m i a t t kénytelen vo l t átmenetilegr 



l emondani az prosz—japán háborúig (1904-^1905). Délmandzsuriáva* 
együtt Japán megkapta az oro&zok által kiépített Dájren-^Csangcsun> 
vasútvonalat, melye t a imai Délmatadzsuriai Vasu tak néven ismer* 
vasúti-bánya-ipari koncerné fejlesztett k i . Japán hamar belátta a vasúti 
hálózat f-^ az imper ia l i s ta polip e csápjainak — nagy jelntőségét és egy
másután építette k i stratégiai jelentőségű vasutai t Mandzsúriában és 
Kínábaoi, Japán és a cári Oroszország között az 1904—5-ös háború után 
*K folytatódott a vasútépítés leple a la t t dúló küzdelem, amelynek a cári 
Oroszország eltűnése vetett végett mer t az új Oroszország konzekvens 
békpolitikája ezt a harcot el akar ja kerülni. A m a i Oroszországnak 
n ^ m lévén támadó szándéka, el is adta Mandzsúriában lévő vasútvona
l a i t a japán befolyás a la t t álló „szabad Mandzsúriának". 

Mandzsúria óriási,- ritkán l a k o t t ország, hatalmas erdőségekkel-
/gazdag bányákkal, termékeny szántóföldekkel. Bőven van szene, vasa
reze és aranya. Erde i nagyobb területet foglalnak el m i n t egész Jugosz
lávia, fezójababtermelése a világ-termelés két harmadrészét teszi ki-
Nem csoda tehát, ha Japán világháború utálni ka landja inak első állo
mása Mandzsúria vol t . I t t gyökeret v e r n i nagy előnyt és hátvédet biz
tosít ía többi versenytárssal (Amerika , Angl ia ) szemben. Mielőtt Japán 
Mandzsúriát formálisan is meghódította, ténylegesen gazdaságilag már 
teljesen befészkelte magát e nyolc család: M i c u i , Aszano, Micibis i , Szu-
mítorno, iSibuszíiva, Iaszuda, Okúra és Szuzuki. Ezek a japán bankbeté
tek 30 százaléka és a japán részvénytársaságok tőkéjének 75 százaléka 
felett rendelkeznek. A kínai tábornokok megvesztegethetősége elősegí
t e t t e Mandzsúria ka tona i meghódítását és 1932 március 1-én Japán k i 
kiáltatta a „szabad mandzsúriai államot". 

Mandzsúria meghódítása Japán nagy étvágyát nem csökkentette 
•a-régi bevált fogásokat a lka lmazva , kiprovokálta a már 18 hónapja 
tartó háborút Kínával. Sikeres élőtörését annak is köszönheti, hogy a 
Irinái nemesség, félt a nép már erős szabadságmozgalmától íés inkább » 
japán rabságot vállalta. A kínai munkások és parasztok azonban foly
tatták a harcot az idegem és hazai elnyomók ellen és guer i l l a csapata^ 
i k érzékeny károkat okoztak a betolakodott hódítóknak. 19£5-ben Sang
hajban, 1927-ben Kantonban küzdőit szabadságáért a kínai nép. Felke
léseit kíméletlenül vérbefojtották, de mindezek ellenére tovább küzdött 
és szabadságmozgalma Délkína több tartományában népköztársaságok 
megalakításával járt. »Ezt a szabadságmozgalmat őszintén támogatja 9-
becsületes kispolgári és in te l l ek tue l réteg is. 

Japán a 18 fiónap ala t t óriási terület foglalt el, de eredményei csak 
látszólagosak^ \mevt az elfoglalt területek nagyobbik részében nem ő a* 

Yir. Látszólagos ka tona i s ikere i t t e h n i k a i fölényének, nagyszámú bom
bavető repülőgépeinek és elsősorban az európai és amer ika i flottával i» 
vetélkedő haditengerészetének köszönheti. Kínának hadihajói egyáltalán 
nem voltak, légiflottája pedig minimális. Mindezek ellenére az utolsó 
hónapokban Japán mind (nehezebben halad előre, előre nem látott, bor-
nzasztó emberáldozatok árán (eddigi vesztesége: 700.000 ember) és több
ször súlyos vereséget szenvedett (a legnagyobbat Tájercsuangnál). A há
ború a japán számítások ellenére nagyon elhúzódott és még korántsem 
ért véjget, sőt nincs is rá kilátás, ,hogy hamarosan beíejeződjék. Ez Ja
pánt gazdaságilag és pénzügyileg teljesen a tönk szélére juttatja, növeli 
»első ellentéteit, katonailag kimeríti és nemcsak hogy kilátástalanná-

— US — 

file:///mevt


teszi Kína és esetleg Oroszország elleni támadó háborúit hanem veszé
lyeztet i egész g y a r m a t i és hazai ^kizsákmányolási rendszerét, 

A kínai nép hősies ezenvedései minden bizonnyal meg fogják hoztni 
vég áhított felszabadulását és k i fogja v e r n i otthonából a betolakodott? 
rablókat. 

KOVÁCS M A R T O K 
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K i hogyan látja . . . 
A világlapok nagy része, ezek között a „Paris Soir" — ahonnan ac 
alábbiakat vettük — közölte Mis i t aka Hi ramoto japán repülőtiszt 
leírását N a n k i n g bombázásáról és ezzel párhuzamosain az i d e t 
Nobel-díj ..(nyertes amer ika i irónő Pearl Back, a k i egyébként Kína 
alapos ismerője,'válaszát. 

H I R A M O T O : 

P i r k a d . A parancs rövid v o l t : 
„Leszállás nélkül átrepülni a toia-
gert. és bombázni Nankingot !" 

P i l l a n t n y i remegés futot t át r a j 
t unk . 

Körüljártam és megnéztem em-
bereimeü „Kés»zu hal latszot t m i n 
den oldalról és a következő p i l l a 
natban már repült i s a parancs: 
„Előre!" 

Ismét embereimhez fordu l tam, 
pár szükséges magyarázatot adva, 
hegy az indulást néhány p i l l ana t 
t a l elhalaszthassam, ma jd érces 
hangon kérdeztem a parancsnok
tól: „Jorosi?" (minden rendbea) 
és rögtön jön a válasz: „Kakán!" 
( indul j atol:) 

Az új láthatárok elé szállva, re
ményeinket és álmainkat vittük 
m a g u n k k a l hata lmas repülésbeui 
az ég felé. 

Az ég szomorú vol t , sötét fel
hőkkel tele. Majdnem semmit sem 
láthattunk. A n n y i t tud tunk , hogy 
Sanghaj uraganhal vár minke t . 
Egyenesen a v iharba mentünk. De 
lelkünkben oly erős v o l t a győzni 
akarás, hogy az akadályokat n e m 
is vettük figyelembe-. Előző nap 
augusztus 14-én kínaiak bombázták 
Sanghaj polgári lakosságát — kí
naiakat , japánokat és európaiakat. 

A Namking-road, a leglakottabb 
sanghaji uccák egyike, szétdara
bolt testekkel és jajkiáltásokkal 
vo l t tele . . . M i n t a szárazföldi 

hadsereg, a k i n a i repülő hadtest 
is banditákból a l aku l t és türelmet
lenül vártuk, hogy ezeket a k i n a r 
kutyákat, a k i k szülőföldjükre 
szórják a halált, i r ga lom nélkül 
észre térítsük. 

A viharos ég alat t Sanghaj képe 
pe bontakozik k i . Ugyaneben a 
pi l lanatban egy tó körvonalait 
látjuk. A szürke és háborgó Taikát. 

Valamennyien háromszáz méter-
ny i r e ereszkedünk alá. 

Hi r te len , a köd mögül, m i n t h a 
láthatatlan térből jönnének, öt 
k i n a i vadászgép b u k k a n elő és-
megkisérlik, hogv m i n k e t megtá
madjanak. A motorok zúgása ösz-
szekeveredik gépeink szárnyainak 
recsegésével. Villámgyorsan két 
ellenséges gépet teritünk le. Egy 
felhőhasadékon át világosan lát
tam, hogy az egyik égő gép a tóba. 
zuhan, a másik, pedig a szomszé
dos szántóba fúródik. Ez v o l t 
életem első légi harca. Ezután 
Nank ing felé fo ly ta t tuk u tunka t . 
Mielőtt még a város fölé értünk 
volna, észrevettek minke t . A lég
elhárító ütegek lövései fogadnak. 

Az ágyuk süketítő dörgése elle
n i re a város ugv tűnt föl, m i n t h a 
mély álomba merülve a ludna a* 
sötét felhőtakaró a l a t t Nagyon 
lassan röpültünk. Pontosan ke l l e t t 
bombáznunk. Tud tuk ; hogy az 
ala^p.onv rö^üléssel sokat kockáz
ta tunk ós sajnáltam, hogy nem va
gyunk o lyan nyugodtak, m i n t 
azek az ópiumszívé, kínai tolvajok^ 



a k i k saját testvéreiket öldösik 
puszta gyilkolási vágyból. Ennél 
egyszerűbben is t u d t u k vo lna Nan-
k i n g o t bombázni. A felhők mögé 
bújva, de minden bombánk elő
re megállapított terv szerint i 
helyre kellet t , hogy essen. A bom
bák drágák és a m i népünk Ja
pánban keservesen f ize t i a nehéz 
adókat* A lövedéket cél nélkül 
ledobálni, anny i t jelentene, m i n t 
a nemzetre újabb súlyos terhek st 
r a k n i . A parancsot pontosan k e l 
l e t t végrehajtanunk s a célunk a 
számunkra veszélyes, hadászati je
lentőségű pontok bombázása vol t . 

Alacsonyra ereszkedve, láttuk, 
- amin t a menedékhelyekre si^tő 
férfiak, asszonyok és gyermekek 
óriási csoportjai n e m érve el 

-oda hol tan esnek össze a nekünk 
szánt és céljukat tévesztetve, rá
j u k vissza hulló gránátok robbaná
saitól. A m i k o r a kijelölt helyek 
fölött vo l tunk , megkezdtük a tá
madást. Bombáink oly biztosan és 
szabályosan hu l lo t t ak , m i n t m i k o r 
egy csapat galamb száll a dúcába. 

Ezután, a jól végzett m u n k a 
ufán, megelégedetten K u k o n g a 
városhoz közel eső repülőtér íölé 
mentünk. I t t ugyainolyan sikeressn 
dolgoztunk, m i n t előbb. Miután 
küldetésünket elvégeztük, egye t l e i 
kívánságunk v o l t : minél előbb 
hazatérni. 

Meglehetős sebességei ha l ad tunk 
és míg a támadás színhelyéről tá-
velodtutnk, a felhők közül öt ellen-
reges gép tűnt elő. N e m haboztunk. 
Kettőt lelőttünk, a másik három 
elmenekül <j. 

'De a m i négye3 számú gépünk
nél v a l a m i nem vo l t rendben. Lát
szott, hogy a motorok fölmond
ják a szolgálatot. Ismét fölbuk
k a n t három k i n a i gép és a m i 
négyes számú gépünket ádázul lő
n i kezdték ,míg az lángbaborulva 
lezuhant. 

A m i n k e t N a n k i n g i g kisérő v i h a r 
most is velünk maradt . De hama
rosan föltűnt a m i repülőterünk — 
az anny i r a kívánt menedékhely — 
ahol bajtársaink leírhatatlan 
lelkesedéssel fogadtak. Néhány 
perccel később átvizsgáltam a 

gépemet és negyvennyolc l y u k a t 
találtam. Részben a szárnyakon, 
löszben a törzsön. 

Ezekért négy nappal később, 19-
én bosszultuk meg m a g u n k a t A z 
idő megjavul t s célunk az vo l t , 
hogy a tengert átrepülve N a n k i n -
got este érjük el Ez akadály nél
kül megtörtént. 

M i n t először is, néhányszor kö
rülröpültük a várost, hogy a tá
madási pontokat minél jobban k i 
szemeljük. Az ellenség légelhárító 
ütegei a hegyekbe épittett állása
ikból eszeveszetten tüzeltek. 

M i n t h a csudás tűzijáték világí
tot ta volna be a sötét éjszakát. 
Gyöffiyörü vol t . Soha még ünne
pélyt nem láttam szebbnek, m i n t 
ezt a hatalmas ütközeti v i h a r t a 
fölgyújtott város fölött, A sok fé
nyes és ta rka , robbanó és gyilkoló 
lövedék szállt és kígyózott a le
vegőben. 

Va lamive l nyolc óra után a 
hadügyminisztérium fölé igyekez
tünk és i t t kb . t i z bombát dobtunk 
le. Azután teljes rendben a vezér
k a r fölölit megismételtük ugyanezt 
a műveletet. Az eredmény tökéle
tes vo l t és nekem megelégedést 
okoz elmondanom, hogy tiszta 
munkát végeztünk. 

Csang K a j Sekre gondol tam és 
elképzeltem mennyi re szidhat ben-
rünket és m i l y e n arcot vágott lát
ván az i l v e n nagy bátorságot s 
ekkora ügyességet. Miután fölada
tunka t így sikeresen megoldat tuk, 
nyugodt lélekkel fekhettünk le . 
hegy az igazak álmát a ludjuk, h i -
lát adva az egek urának, a k i m i n 
ket választott k i e gyönyörű győ
zelem kivívására. 

P e r l Back: 

iMisitaka H i r a m a t o N a n k i n g el
l en i támadását csupán k i s látoga
tásnak nevezi és ezt csak egy 
csöppnyi remegést érezve kedélye
sen fejezi be. 

V i h a r vo l t , meséli, de nékik s i 
került azt leküzdeniök, hogy a kí
na iakon megbosszulhassák m a g u k 
azér% mer t azok egymást ölik. öt 
ellenséges repülőgép je lent meg, 
mondja a dús képzelettel megál
do t t H i r a m o t o és n e k i k villám
gyorsan kikerült őket legyőztoiök. 



— Ismét „megremegett 4 1 kissé, 
a m i k o r egy gép a vízbe zuhant, a 
másik meg l an tba borulva a föld
be fúródott Do mindes nem v o l t 
kéjutazásnak szánt va l ami . A ja
pánok tudják, hogy minden bom
ba drága és mindegy ik a (lehető 
legnagyobb pusztítást k e l l , hogy 
végezze. Emel le t t a h a d i becsü
letnek sem szabad a polgári la
kosságot lövöldözve csorbát szen
vednie. 

A kis , n a n k i n g i látogatás „ke
délyes" vol t . A japánok olyan ala
csonyan szálltak, hogy láthatták a 
fedezéket kereső, rohanó ember
tömeget és nem a japán bombák 
ölték meg őket — ó nem — ha
n e m a saját tüzérségük, mer t a 
golyók a levegőből visszaestek a 
földre. Ugyaniakkor a japán löve
dékek o ly pontosan hul lo t tak , 
m i n t a fészkükbe siető galambok. 
Az elvégzett munkával megelége
detten, Is ten segítségével H i r o m a -
töék hazatértek. 

A másod'k. k i s látogatásocska 
nagyjából ugyanolyan vol t , m i n t 
az első. csak va l amive l több költői 
megjegyzéssel. 

Az éjjeli bombázás nagyon szép 
látványosság — gondolja ő — és a 
különböző színniel lángoló bombák 
fénypompája szemgyönyörködteto 
v a l a m i . Felhőkről, tavakról, ter
mészeti szépségekről, — m i több — 
mély és boldog, álom nélküli p i 
henésről beszél, a m i m i n d , csak jó 
emberek osztályrésze lehet. 

így látja ő a háborút, így örül 
és igy kedélyeskedik. Az egész v i 
lág tud ja már, hogy a kínaiak 
nem útonálló rablógyilkosok s 
még kevésbbé szívnak már ópiu
m o t Ha I s i t aka Hi romatonak k i 
csivel több igazságérzete lenne, ak
k o r "megemlékezett vo lna arról is, 
hogy Japán látta el v a l a m i k o r Kí
nát ezzel a kábítószerrel. V a n még 
más is a m i t nem lehet le tagadni : 
hogy a kínai repülő hadtest f ia 
t a l és jól begyakorolt , nagyon i n 
telligens emberekből áll. Ezzel 
szemben mindezt H i r a m o t o úrra 
nem mondhat juk . 

N e m nehéz megmagyarázni és 
megérteni, a m i t H i r a m o t o főhad
nagy ír. De nehéz fölfogni az ő l e l 

kivilágát. Hazáját H i ramoto egész 
egyszerűen képzeli el, sőt őszintén 
ír róla és emmia t t szilárdnak i * 
tekinthetjük az ő meggyőződését, 
hogy a kínaiak egymást ölik • 
ópiumot szívnak. Ez néki m i n d 
oly egyszerű és oly elhihető. 

Mindennek oka az ő szörnyűsé
ges szempontja és sz ellenné. Végte
lenül fegyelmezett, a háborút any-
n y i r a megszokott és természetes
nek tartó agy az övé, hogy abból 
minden kapcsolat az i rga lommal , 
az embleri érzéssel kiveszett. Pe
d ig ezt m i n d e n élő és gondolkodó 
lénynek magában k e l l hordania. 

A vadsággal te l t támadás néki 
csak, látogatást jelent. Nyílt város 
bombázása néki csak röpke reme
gést okoz. És m i k o r beesteledik ő 
szépen lefekszik és alszik. Egész 
szívemmel kívánom, hogy a vilá
got ne árassza el az i lyen kultúra, 
az i l yen művészet és az i l y e n v a l 
lás, ellenben szeretettel gondolok 
egy másik, udvariassággal, érzés
sel és kedvességgel te l t Japánra. 

Vájjon H i r a m o t o hazájának ka
tonai szellemét képviseli? Más szó 
k e l l ide, hogy ezt a szellemet meg
nevezhessük. „Katonai4* ez túl 
egyszerű, nagyon könnyű k ie j t en i , 
sőt kellemes ha l l an i . Ez a szó ün
nepélyekre, zenére, szép egyenru
hákra emlékeztet, f i a t a l katonák
ra, a k i k szalmában hálnak. A ka
tona i szellem, m i n t h a csak a szép 
győzelmeket, fegyverszünetet és a 
lékét jelentené. Szükség v a n egy 
gyilkosságot, vért, erőszakot szem
léltető szóra. H i r a m o t o úr p i c iny 
remegésért romokban és vérben 
hagy maga mögött egy várost, az 
egész országot és a kezdetlegesség 
korába vet vissza egy magas c i v i 
lizációt. A boldogság és a béke ér
zései megsemmisülnek. 

Nemasak, hogy nem hiszem, de 
tagadom, hogy Kína i l yen v a k 
bosszút érdemelne. Még az Isten
nek sincs joga védtelen embere
ket büntetni és Japán nem isten. 
Japán is ugyanolyan — se jobb, se 
rosszabb, — m i n t akármielyik, más 
nemzet és n incs joga „támadó há
borúnak44 nevezett, gyilkosságok
k a l és gaztet tekkel t e l i bosszúál
lásra. Senkinek a világon nincs 



joga, hogy más népek életére tör
jön. Ha erre a szellemre gondolok, 
úgy vélem, ez az egyedüli, amitől 
az emberis égnek óvakodnia k e l l . 

Ez az egyedüli, a m i megsemmi
síthet minke t , mer t megöli a 
nagylelkűséget, a felebaráti szere
tetet, a becsületet, a civilizációt. 
Megérthetünk minden elemi ka
tasztrófát, a nyomor elviselhető, a 
nincstelenség is kibírható, de a 
kezdetleges, önző állatiasságot me£ 
k e l l magunkban semmisítenünk. 

A veszedelem azért o ly nagy, 

mer t ez a szellem sok ezer év óta 
bennünk van. És meggyőződésein, 
hogy ma kevésbbé vagyunk c i v i l i 
záltak, m i n t azelőtt. 

T i l t akozom. Szükségtelen és Ja
pánra sem. hasznos, de senki más*, 
ra sem, hogy a fél világ tűrje és 
szenvedje az emberiség eme legna
gyobb veszedelmét. Jogunk, v a n ar
ra, hogy élvezzük, a m i t a dolgozó 
emberiség hosszú évszázadokon át 
a lkoto t t — a civilizációt. 

Fordította: Szőlősi Jen$ 
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A halászati egyezmény 
A nap i sajtóban időről-időre szűkszavú jelentéseket olvashatunk % 

jSzJovjet TÜmió és Japán közötti viszályról a halászati kérdéssel kapcso
latban. Ezek a hírek ho l eltűnnek, hol újból jelentkeznek és kevesen 
vannak, f .k ik tudják, hogy tulajdonképpen miről van szó. 

A japán kormány Por tsmutban szerződést kötött a cári kormány* 
nyn! és ebben a szerződésben az utóbbi kötelezte magát, hogy: 

— „Egyességet köt a japán kormánnyal, a japán alatvaflók 
halászati jogiról az orosz pa r tmen t i vizekben." 

Ezt a pontot a Japánck úgy értelmezték, hogy ez már a halászatra 
is jogot ad nekik , míg Moszkvában ma azt tartják, hogy ebtől ez 
semmiféle módon nem következik. Hanem az engedély megadásának 
stb. egy másik megegyezés tárgyát k e l l képeznie. És ha így van, a k k o r 
mindkét szerződő félnek számolnia k e l l azzal, hogy a másik fél állja s 
^z.wát és hogy az egymásközti viszony m i l y e n lehetőségeket r e j t ma-
:rj.ban. 

A szovjet kormány szemére v t t e t t e Japánnak, hogy Mandzsúria 
katonai megszállásával az említett szerződést megszegte. Ezen kívül 
a japán kormány jótállt a kcletkímai vasút vételára részleteinek pontos 
fizetéseért, aminek utolsó részletét a mandzsukói árnyékkormány tíz. 
hónapja vonakodik k i f i ze tn i . 

Miach.zek alapján 'a szovjet kormány megengedhetetlennek tartja* 
hogy a Szerződést megszegő fél a másiktól ne csak a szerződés betartását, 
hanem még eninél többet s követeljen és elutasította a japán kormány
nak az Új lalászati egyezmény megkötésére vonatkozó indítványát, 
mind- iddig , míg a keletidnél vasút árának utolsó részletét az k i n e m 
íizeti. 
De a szovjet kormány tudva, hogy az orosz par tok mentén fogott 

halak a japán nép táplálkozásában fontos szerepet játszanak, azt md i t -
ványozta, hogy a szerződést ideiglenesen, egy évre hosszabbítsák meg. 
ftzzal a megszorítással, hogy az eddigi 380 szektorból, negyvenre hadá
szati okokból nem adnak halászati engedélyt. 

Erre az ajánlatra Tokió a múlt év végén válaszolt. A válasz szerinj. 
Mandzsúria „független" állam,- tehát nem az, a,mi a por t smut i szerző
dés megkötésekor vol t . a r ra pedig, hogy a „független" állam tele v a n 



Japán katonasággal: „Japánnak a mandzsukói kormánnyal kötdtt szer
ződés alapján joga van". L i t v i n o v azt felelte, hogy az „önálló 1 4 Mand
zsuké éppen sóinak köszönheti létezését, hogy a japán katonaság odá 
betört és o t t is maradt , vagyis a japán kormány igenis megszegte a 
por t smut i szerződést és a Szovjet Unió 

„nem ismer i el Japán jogát, hogy az egyoldalúan határozza 
meg a szerződés ránézve kedvezőtlen pont ja inak érvény te • 
leoiitéoét és a kedvező pontok hatályban maradását.'* 

A moszkvai japán nagykövet a további tárgyalások során azt igye-* 
ikezett Ibebizonyítani, hogy nincs semmi kapcsolat a keletkínai vasút 

utolsó részletének fizetése és a halászati szerződés között és hogy a két 
kérdést {egymástól fügegtlenül k e l l tárgyalni. „De a japán kormány; 
— 'motndotta Togó — jóakaratúlag hozzáfog ezen kérdés mevizsgálásá-
hoz is, ha Moszkva rögtön aláírja a nyolc évre szóló halászati szerző
dést o lyan formában, ahcgy azt a japán kormány előterjesztette/4 

A szovjet kormány ezt elvetette és L i t v i n o v kijelentette, hogy a 
vasút vételárának fizetése n e m függhet a halászati szerződés i l y e n 
vagy o lyan fogalmazásától, mer t azt m i n d e n föltétel nélkül teljesíteni 
k e l l . Ébböl a szemszögből nézve a két kérdés között ninc3 is kapcsolat. 
£>o a kapcsolat abban áll, hogy a szerződést be n e m tartó japán kor 
mány r e m követelheti a Szovjettől annak teljesítését, annál is inkább, 
mer t az utóbibi egyetlen pontot sem szegett meg. H a a kérdéseket egy
másután k c i l rendezni, a k k o r a va3út fizetésén k e l l kezdeni, m e r t az a 
kérdés már tíz hónapos. H a ez megtörténik a szovjet kormány kész a 
halászati szerződés föltételeit a japám kormányhoz aláírás végett e l ju t 
t a tn i . MSnt* végső határidőt Moszkva november lO.-ét jelölte meg. 

Ez az időpont már régen elmúlt és a japán kormány még m i n d i g 
nem fizetett. 

Egy karácsexny előtti hír szerint Tokióban mégis csak gondolkoz
nak Moszkva ajánlatán. Ez látszik abból, hogy a moszkvai japán nagy
követ azt az ajánlatot tette a Szovjetnek, hogy az a hadászti okoknál 
fogva megtagadott 40 szektor he lye t t kárpótlásul újakat jelöljön k L 
egyúttal kérte L i tv inovo t , hogy a tárgyalások fonalát újév után meg in t 
vegyék fö l Az utóbbiba l i t v i n o v beleegyezett. 

A nemzetközi kérdések csomójában (a kínai háború, a Tokió-Bsrlin. 
tengely) ez a látszatra nem nagyon lényeges kérdés egyre nagyobb 
fontosságúvá és egyre általánosabb éredékűvé válik. 

SZAKÁCS GÁBOft 

Keleti hangok 
A távolkeleti Hongkongból új

ságot hozott a posta: a „Vocsoj el 
Oriento" (Kelet i Hangok) című 
hongkongi eszperantó újság szep
temberi számát. A kínai újságmak 
természetesen ma jdnem minden 
c ikke a japán-kínai háború vak 
m i n t Kínának legaktuálisabb kér
désével foglalkozik, élénk vilá
got vet az o t t an i állapotokra és a 

kínaiak felfogására. Ebből az új
ságból vettük az alábbi wikkeket N 

melyek — úgy véljük — érdeklik 
olvasóinkat. 

'* 
Nemrég, a m i k o r hadseregünk 

visszafoglalta a Sanszi tartomány
ban lévő Fencsen városát, h a l o t t 
japám katonáknál két háborúelle
nes i r a to t találtak. Az egyiket „ A 
bajtársakhoz44 címezte a Japán 
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Proletárpárt Mezőgazdasági Szak
csoportja, a másik a „ííadrakelt 
katonáknak'4 iszólt, s ezt 5 szer
vezet irta alá, köztük az összja-
pán Farmerf-Ünió, az összjapán 
Tengferésiz-Ünió iás másoki k két 
felhívás szövege a következő: 

1. „A bajtársakhoz". 
iMi már kezdettől fogva föltétle

nül helytelenítettük a háborút 
Miiért? Miért szilárdam hisszük: 

nem kell külföldi hódításra töre
kednünk, ha a belső társadalmi 
r*nd még nem reformálódott 

Nos, hazánkban a polgárság és 
birtokososztály pártjai és szónokai 
még uralkodó osztály maradnak, 
s a hadvezetőség szövetkezik ve
lük. Következésképpen 'bárhogyan 
harcolunk is, a (néptömegek élete 
semmiképp sem javul. 

(Emlékezzetek vissza a mandzsú
r ia i harcok idejére. 

Felhívtak bennünket, hogy véd
jük a birodalom életszínvonalát 
dicsőítsük a birodalmi hadsereg 
erejét, és szavatolták életszínvo
nalunk emelkedését. De a háború 
elmúltával miért adtak nekünk 
csupán rengeteg „dicsőséges áldo
zatot'* és semmi mást? 

Testvéreink, akiket így elámí
tottak, életüket áldozták értük. *s 
hátrahagyott hozzátartozóiknak 
kárpótlásul miért csak nyomort és 
kétségbeesést juttattak, de nem az 
„életszínvonal emelkedését"? 

itíáború, háború.. . Valóiban kik 
gazdagodtak meg a háborúban? 
Háború, háború.. . K i tömte tele a 
gyomrát a háború folytán? Mond
játok meg. Feleljetek világosan! 

Vájjon a K i n a ellen most folyó 
háború oiem éppen ugyanolyan, 
mint az 1931-iki? 

Kiért és miért harcolunk való
jában? H a igaz, életünk javításá
ért. M i következik abból, hogy kí
nai parasztok ellen harcolunk? 

Mindenekelőtt el kel l takaríta
nunk a belföldi szemtelen és zsar
nok söpredéket! 

Zúzzátok össze a szamurájok 4a 
földbirtokosok monopóliumát! Buk
tassátok meg a militaristákat! T a -
lpsitsátok meg a társadalmi refor

mot, mely biztosítja ^életünk meg
javítását"! 

Talpra bajtársak! 
2. „A hadrakelt katonákhoz1'. 
Micsoda nyomorúság és borza

lom! iMS vérünket ontjuk és életün
ket áldozzuk. De kinek az érde
keit oltalmazzuk? A háború csak 
a militaristák és pénzemberek zse
beit duzzasztja! 

Otthon az asszonyok ós gyerme
kek a nincstelenség és betegség 
korbácsütései alatt nyögnek. 

Kikért áldozza fel magát 200,000 
halott és sebesült a mamdzsuriai 
hadjárat alkalmával? 

Vájjon oiem azért áldozzák fel 
magukat, hogy megvalósítság a ka
tonai körök becsvágyát és a pénz
emberek kizsákmányolási terveit? 
Semmi szükségünk sincs arra . 
hogy tovább is megtévesszenek 
bennünket! H a tovább tartana 
becsvágyuk és kizsákmányolásuk, 
sohasem érne véget a háború és a 
pokoli nyomorúság. Vájjon a kínai 
nép a m i ellenségünk? Nem 1 

Mindaddig, míg a katonai k l ikk 
és pénzemberek abba nem hagyják 
a hódítást, az igazságtalan hábo
rút a kinai nép ellen addig 
folyton a pusztulás szakadéká
nak szélén állunk. A háborúban 
való résztvétel (nem jelent haza
fiasságot. A valódi hazafiasság és 
a valódi nemzeti eszme a néptö
megek életének javítását követeli. 
Nekünk csak a háború és a milita
risták az ellenségeink és a nemzet 
árulói, akik a néptömegek életét 
megnyomorítják. 

Azomnnal szüntessétek meff a há
borút! Tábornokok, adjátok visz-
sza katonáink életét**. 

Láttam Japán katonákat 
I r t a : L a J Se J n . 

Augusztus 16-án kora reggel 
Tintán bajtárs azzal a hírrel kel
tett föl, hogy sok zsákmányt éJ 
hadifoglyot hoztak megvizsgálás 
és kikérdezés végett Mlegörültem, 
mert éppen ilyen munka kedvéért 
hagytam ott Kantont és jöttein eb
be a távoli k i s városba. Gyorsán 
megmosakodtam és azonnal a 
helyszínre menteni. 

Hozzáfogtam a munkámkor 



Először a zsákmányolt holmikat 
vizsgáltam át futólag, aztán a fog
l y o k a t Mikor beléptem a szóbaba. 
legtöbbjük alvást színlelt, néhá
nyan aggódó tekintettel nézeget
tek rám, Mindenekelőtt a japáo 
irodalom terén tett előmenetelem
ről és a mostani háborúról beszél
tem nekik. Néhány kérdést intéz
tem hozzájuk előbbi életükre vo
natkozóan. Hamarosan ők is ér
deklődni kezdtek az én viszonya
imról, és még az alvók is fölkel
tek. Barátságos csevegés fejlődött 
ki . Az egyik ösztönszerűleg így 
sóhajtott fel: „Uram, most, hogy 
hallom az ön szavait, megértem, 
hogy a kínaiak jó emberek!'1 'Föld
művesek és kereskedők voltak, 
akiket 8 jen és 50 szen havi zsol
dért küldtek Kínába gyi lkolni 
Mjajdnem mindannyiuknak voltak 
szülei, feleségük és gyermekei. 
Egyértelműen átkozták a háborút 
és azt kívánták, hogy minél ha
marább haza térjenek. 

/Honnan jöttek? Ezt már jelení
tette a központi sajtóügynökség: 
„Az ellenséges csapátok, amelyek 
Szinsziéből nyugatra menetelnek, 
a 105-ik ezredhez tartoznak. Egész 
állományuk körülbelül 2000 em
ber. SzivonszáJnál, Jandzsásánnál 
és Vondzsapónál lévő hadseregünk 
állandó támadásától sokat szen
vednek. Veszteségük 1500 halott, 
több mint'40 fogoly, 200 autó és 
sok lőszer." 

Időközben az egyik bajtárs kö
zölte velem hogy a másik szobá
ban egy fiatál japáin intellektüél 
van, a k i beszél atngolul és tud kí
na iu l írni. Mutatott egy papírda
rabot, amelyen ezt olvastam* 
„Nem akarok haza menni, jobban 
szeretnék itt dolgozni veletek . . . 
Háborús uszítóink egyszerű leve
lezőlapon hívtak a kaszárnyába. 
H a v i 8 jen zsoldért vásároltak 
meg, illemben egy-egy lóért száz
nál is többet fizettek. Vájjon nem 
azt jelenti ez, hogy az emberek ol
csóbbak az állatoknál? De mit csi
nál a mi Telauchi generálisunk? 
Naponta sört iszik, valcert tán
col és jazz-zene mellett nőkkel 
mulat, miközben nekünk még r i 
zsünk sincs. Atindennap fárasztó 

meneteléseket végzünk egyik hegy
ről a másikra és harcolunk a kí
nai szabadcsapatok ellem . . . Ha
bár az fjg^l^y-rarrottaft még so
k a k r a Hatassál van (japán babona 
szerint ez megvédi viselőjének élé-
tét), rám loavesebb a hatáság mint 
egyetlen golyónak" 

Izgatottan rohantam az ellensé
ges táborból való bajtársamhoz 
Rövid beszélgetés után ő épp oly 
izgatott lett, mint én és yidámap 
fölkelt Idézte több baloldali japáj* 
iró nevét és kérdezte, hogy isme
rem-e őket Az elhunyt Kobavast 
T a k i n i kivételével valamennyit is
mertem és Japánban való tartóz
kodásom alatt többé-kevésbé meg
hitt viszonyban voltam velük. Ké
sőbb megtudtam, hogy a japáin 
bajtárs a Japán Proletár IfÖk 
Uniójának és a sicokai fiók veze
tőségének tagja. írói álneve Oka-
kuni O. 

Miennyire meglepődtem, mikor 
megtudtam!, /hogy ő Okákuni 0., 
aki a japán irodalom terén elég 
ismert személy. Valóban lehetsé
ges, hogy ő az, ak i most hadifo
golyként előttem áll? Eleinte 
nem tudtam eloszlatni kételkedé
semet, mert ő csak 23 éves és úgy 
gondoltam, hogy nem lehet i lyen 
fiatal a híres író. 

Sajnos, már a törvényszékre kel
lett őt kíséitnem és elfoglaltságom 
miatt nem lehettem jelen a k i 
hallgatáson. 

Este, mikor visszatértem a hi 
vatalba, láttam, hogy hordszé
ken hever és Csám bajtárssal be
szélget. Sok más bajtárs vette kfr-
rül őket Megtudtam, hogy sokat 
kibökkentett és kérte, hogy n * 
küldjék őt (Hankauba, hanem fel
gyógyulása után hagyják itt dol
gozni. 

Mikor beszélgetésünk a japájx 
katonák közti propagandát érin
tette, önként írt nekünk körleve
le t amely a következőképpen-
hangzik: 

„Augusztus 2-ikától kezdve 4 na
pon át szakadatlanul harcol
tunk. A testünk olyan lankadt 
volt, mint a gyapot 

A hajrc e£yr$ dühödtebb lett. 
Szanaszét hevertek miiidtóttii b*j 



társaink hullái. I t t a földi pokol 1 
A z autók porrá égtek. A pa

rancs bennünket előre haj tot t . De 
hová m e n t ezredesünk, Gavaku-
chi? Honnan adta k i a parancsot? 
Senki sem tudta . Már beállt az 
éj. N e m jöttek segítő csapatok-

A sebekokozta fájdalomtól el
vesztettem eszméletemet. 

A gyávák, a katonák árulói még 
idejekorán eltávoztak páncélos au
tókon. 

Vájjon Jamasita és Gavakuch i 
ezredesek méltók a hadvezéri sze
repre? 

Ők maguk megfutamodtak, de 
nekünk azt parancsolták, hogy 
előremenjünk. Szörnyen undoro
dom az i l y e n hitvány alakoktól! 

Sanszi hegyes vidékén száz 
számra ro thadnak a testvérek, a 
dicső harcosok hullái az esőben, 
vagy pedig a kutyák marták szé* 
őket. Tudjátok-e ezt? 

Augusztus 2-án Szinsziében el
vesztettük a csatát Vájjon akad
nak-e, a k i k igyekeznek ezeknek a 
„nemzetvédőknek1* holttestét elte
metni? 

Harcoló testvéreink! Miás szem
szögből nézzétek a világot. Nekem 
13 seb vo l t a testemen, mégis meg
mentet t a kínai hadsereg. Köny-
n y e k i g meghatot t az az igaz ba
rátság, melye t irántam tanúsítot
tak. 

Reméljük, hogy t i magatok fog
tok határozni. 

I t t velünk nem úgy bánnak, 
m i n t had i fog lyokkal . Jöveteleteket 
természetesen szívásén látják. A 
kínai hadsereg melegen fogad ben
neteket! 

O k a k u n i O, az augusztus 2 - i k i 
csatában a kon i s i különítményből 
megmenekült 40 harcos egyike.' 4 

Gyönge gyertyavilágnál, a seb
okozta fájdalom közepette folyé
konyan írt a baltérdére helyezett 
noteszlapra. 

Jöttek a sebesültvivők, s így 
nem ta r tha t tuk őt többé magunk 
között Kézszorítás a l és köJcsönös 
jókívánságokkal elbúcsúztunk egy
mástól. 

Uj Özvegyek a kocsmában. 
— Hová járnak a japán nők — 
A háború sok férfit ragadot t e í 

Japánból mindörökre vagy időle
gesen. Nos, m i t csináljanak az i t t 
hagyott nők a gyernuekekkel é* 
öregekkel? Némelyiküknek s i k e 
rült a család részére „jogszerű*4 éa-
bizonnyára elégtelen megélhetést 
találni, vagy fájdalmasan élőskö
d i k a rokonságnál, mások, m i n t 
az a k i t a i parasztok s a kauszakv 
és az a r akua i munkások özvegyei 
Tokióban és Tokió mel le t t bátran 
harcolnak a férjek hadbamenete
le ellen, de vannak még sokai* 
olyanok, a k i k minden segítség hí
ján eladják m a g u k a t a kenyérért. 
noha már anyák. Ezt a jelensége* 
a japán kormány kínosan rejte
get i a világ előtt, de m i nem huny
h a t u n k szemet a különböző irá
nyokból megnyilvánuló tény előtt 
Az i t t következő c i k k egy japán 
újságban jelent meg, s szerzője 
valószínűleg a fővárosi rendőrség
nek egyik t i t kos rendőre. * 

Bementem egy kocsmába. V o l t 
o t t néhány pincérnő, ak inek aẑ  
arca, magatartása és még a ruhá
j a és nyelve is fölöttéb elütött at
tól, a m i az i l y e n helyen szokásos-
Világosabban kifejezve: egész tes
tükön érzett a falusi földszag ést 
úgy látszott, hogy nincsennek: 
szokva a városi élethez. Egyikük: 
sem látszik okos és m i n d e n hájjal 
megkent pincérnőnek, a k i gazdája 
arcáról olvassa le annak gondola
ta i t . Többi között fölkeltette f igye l 
memet az egyik, a k i már régen 
túljutott az ifjúságon és ak inek 
2—3 gyermeke lehetett, vagy k e l 
lene lennie. Ráncos bőrével és 
bárgyú viselkedésével nem nyer
he t i meg gazdája kegyét, s enk i 
sem hívja és senki sem érdeklő
d i k iránta. Búskomorság és egye
düllét tükröződik arcán. Ez való
ságos csoda, — m o n d t a m magam
ban. Sohaslcm láttam kocsmában 
i l y e n „naiv" pincérnőt sem i l y e n 
rossz kiszolgálást. Kíváncsiságból 
haj tva odahívtam a nőt. De & 
nincs tisztában a kiszolgálás fo
galmával s azt sem tudja, miként-



3cell v ise lkedni másokkal szemben-
Szájtátva bámul és ül, m i n t vala
m i gipszfigura vagy kristály darab. 
Ez Tokió csodája! 

Végül mégis csak meg indu l köz
tünk a társalgás. Nagynehezen el
mondja, hogy parasztasszony, egy 
-Ojacugi faluban lakó földmű
ves felesége, amely fa lu csak 
Jhúsz mérföldnyi távolságra v a n 
Tokiótól. Családjának k i s mű
vel t földje van, mely nem elég a 
megélhetésre. Az idén mégis e lv i t 
ték " férjét katonának Kinába és 
nem egészen három hónap után 
<gy tenyérnyi hamu ; alakjában kap
ta őt vissza. A két gyerek elárvult, 
-az 6 terhe megkétszereződött. Egy 
ícldművesasszonynak a férj elvesz
tése a n n y i t jelent, m i n t elveszteni 
a két kezét. És hozzá az adó és a 
háborús gabonaharácsolás sem kí
mélte meg ezt az amúgyis nagy ál
dozatot hozó családot. A terhek 
nyomták és fojtogatták a nőt. 
Egyet len kivezető út — eladni ma
gát fehér rabszolgaként a város
b a n . . . 

Vo l t ak a kocsmában trágyasza-

gú lányok is, Tosijo és Kazuko na-
vezetüek. -Mindkettőnek apját e l 
sodorta a háború forgataga, s a 
könyörtelen élet a nagyvárosba, 
haj tot ta őket. De egy gyár sem ad 
n e k i k munkahelyet , a szállodák 
és éttermiek pedig a városi lányo
ka t favorizálják. Csak kocsma 
vagy kávéház — félig nyilvános 
bordélyház — n y i t j a meg előttük 
ajtaját a prositució gyakorló he-
lyéüül. 

iKésőbb egymásután végigjártam 
sok lebuj-csapszéket. éttermet éa 
kávéházat. Menykőbe is. majd
nem mindenütt találtam két vagy 
három földszagút. Még a „Fehér 
Palotában", Tokió egyik legele
gánsabb ^kávéházában sem hiány
zottak az i l yen „szánalomraméltó14, 
bár aránylag szép „árúk". A „szá
nalomraméltó4 4 szót használtam* 
de kétségkívül nem szánalomból 
és n e m is rokonszenvből fogadják 
fel őket, hanem azért, mer t ezeket 
a na iv nőket olcsón vásárolhatják 
és tetszésük szerint kizsákmányol
hatják 

(fordította: Sa lamon Fr igyes) 

Levél egy japán költőhöz 
L e v e l e mélyen megrendített. S e m jel lege, sem t a r t a l m a 

.nincs összhangban Japán szellemével, a m e l y e t az ön műveiben 
t a n u l t a m megcsodálni és a m e l y e t megszerettem, hála a z önnel 
^raló személyes kapcso latomnak. Elszomorító végiggondolni, hogy 
-a kollektív k a t o n a i sze l lem szenvedélye teremtő művészeket i s 
meghódíthat, h a a l k a l o m nyílik, s hogy egy igaz értelmiségi 

jelenség oda j u t h a t , hogy tu la jdon emberméltóságát és igazát 
feláldozza a háború sötét is teneinek oltárán. 

Ü g y tünt, hogy egyetért v e l e m a vérontás elítélésében, ame
l y e t egy másik támadó állam idézett fel, de Japán halálos tá
m a d ó háborúját a kínai népmilliók e l len más szemszögből bí
rálják el . Valóban, a megítélés e lveken k e l l nyugodjék és sem
miféle különleges kifogás n e m változtathatja m e g a tényt, hogy 
Japán megsértett m i n d e n erkölcsi törvényt, a m e l y e k e n a c i v i l i 
záció n y u g s z i k , a m i k o r ráerőszakolja a kínaiakra a véres hábo
rút a N y u g a t halálos metódusai szer int , ön k i eme l i , hogy Japán 
különleges helyzetben v a n , u g y a n a k k o r e l fe lejt i , hogy i l y e n 
he lyzet m i n d e n háború ürügyéül található. A háború vallásos-
lelkületű kovácsai m e g v a n n a k győződve róla, hogy a háború 



borza lmai m i n d i g érdemesek különös indokolásokra, ezért soha
sem mulasztják el , hogy szövetséget kössenek a z istenséggel* 
hogy bűnbocsánat m a l a s z t j a mentse őket a k i n o k és pusztítások 
ángróűzlete mia t t . 

És mégis, ellenére a nagyszámú gyengének és ingadozó* 
4ák, az emberiség m i n d i g h i t t az eredendő erkölcsi-társadalmi 
fjtftmönybeii. 

Ön a borza lmas , de az ázsiai kont inensen születendő ú j világ 
kiépítésében múlhatatlanul szükséges eszközökről beszél (felté
télezem, hogy ez kínai asszonyok és gyermekek bombázását^ 
t emplomaik megsemmisítését* egyetemeik elpusztítását j e l en t i , 
hogy i l y e n módon őriztessék m e g K í n a Ázsia számára). 

ö n az emberiség részére felállít egy cselekvési irányvona
lát, a m e l y nyilván az állatvilágban sem elkerülhetetlen éé a m e l y 
lifem felel m e g a K e l e t n e k , bármilyen l egyen p i l l a n a t n y i he ly 
zete. A z ön Ázsiája koponyák hegyén emelkedik. 

H i t t e m , a m i n t az t ön j o g g a l k i eme l i , Ázsia küldetésében, de 
^>ha álmodni sem álmodtam, hogy ez a küldetés azonos azok
k a l az eseményekkel, a m e l y e k o lyanok, m i n t a m i l y e n e k T a m e r -
l a n szívét vitték vérontásaiban. A m i k o r a Japánban tartot t elő
adásaimban t i l takoz tam a nyugatosság el len, összehasonlítottam 
bizonyos európai nemzetek habzsoló h a t a l m i törekvéseit a töké
letesség ideáljával, ame lye t B u d d h a és K r i s z t u s terjesztett , a 
kultúra és testvériesség örökségével, a m e l y az európai és a töb
b i civilizációt szülte. Ü g y éreztem, hogy fe ladatom őrizni a 
Bushido-földjét, a művészet és hero ikus hagyományok országát 
a tudományos elvaduitság el len, a m e l y n e k a N y u g a t áldozata 
lett. A m i tehetetlen tömegeket kannibálizmusba hajszolt* n e m 
K e l l , hogy utánozza egy férfias nemzet újjászületésében, s o k a t 
igérő jövőjében. A z „Ázsia az ázsiaiaké" elv, a m e l y e t ön levelé
ben túlzottan m a g a s z t a l , a legrosszabb európai tulajdonságokat 
t a r t a l m a z z a , azokat , ame lyeke t én elvetek, de n incs benne e lv , 
a m e l y elválaszthatatlanul egy jobb emberiség reményéhez fű
ződne és a m e l y egyesítené a népeket a romboló, p o l i t i k a i szét-
daraboltságok fölött 

Nevet tem, a m i k o r nemrégen egy po l i t ikus Tokióban k i j e l en 
tette: „Japán k a t o n a i szövetségének Olaszországgal és Német
országgal mély l e l k i és erkölcsi o k a i v a n n a k , a m e l y e k n e m r e j 
tenek m a g u k b a n semmiféle a n y a g i jelentőséget." 

H e l y e s ! D e k o m i k u s a művészt és gondolkodót látni, h o g y a n 
fogadja a je l legzetes érzéseket, a m e l y e k a m i l i t a r i s t a szemléle
teket spirituális kihívásokká változtatják. 

M i több a háborús bolondéria k r i t i k u s óráiban a N y u g a t o n 
i# találni n a g y szel lemeket , a k i k s z a v u k a t fe lemel ik a nyüzsgés 
fölé az emberiség nevében és a k i k daco lnak a z o k k a l a k i k n e k 
ü^let a háború: ezek a férfiak szenvedtek, de sohasem árulták 
él a nép tudatát, a m e l y e t képviseltek. Ázsia n e m lesz azzá, amivé 



ebben az értelemben a N y u g a t lett, h a i l y e n férfiakat fog kö
vetn i . 

H i s z e m , hogy Japánban v a n n a k még i l y e n szel lemek, de as 
újságoknak e l k e l l tűnni, h a n e m utánozzák a m i l i t a r i s t a főnö
kök hangját és h a n e m dicsérik őket. N a p j a i n k e g y i k legvesze
delmesebb je le , az értelmiségiek árulása, amiről a n a g y f r a n c i a 
író szólt az európai háború után. 

ön a japán szegények gazdaságáról beszél, az 6 néma áldo
zatukról és szenvedéseikről és büszkélkedik a v v a l a ténnyel, 
hogy ezek a pate t ikus áldozatok szolgálnak a szomszéd nép el
pusztítására és tűzhelyeik feldúlására. 

T u d o m , hogy a p r o p a g a n d a művészet lett és hogy ennek 
következtében a n e m d e m o k r a t i k u s országoknak c s a k n e m lehe
tetlen ellentállni a méregadagoknak, ame lyeke t óráról-órára be
fecskendeznek, mégis remélni lehetett vo lna , hogy legalább atf 
értelmiségiek megőrzik függetlenségüket. 

D e n e m így történt; a,meghamisított érvek mögött rejtőzil 
a k i f icamodott nac iona l i zmus , a m e l y kényszeríti a m a i inte l lek-
tueleket, hogy dicsekedjenek ideológiájukkal, a m e l y kényszerítő 
észközökkel h a j t j a a tömegeket a halálba. 

Jól i s m e r t e m az ön népét és lehetetlen h i n n e m , hogy e nép 
önakaratából vesz részt a szervezett mérgezésben: ópiummái éfc 
k o k a i n n a l kábítja e l a kínai férfiakat és asszonyokat és ezt a * 
ön népe n e m tudná, 

A japán kultúra képviselői azonban Japánban erre töret-
szenek, de azoknak kárára, a k i k az emberpusztítás roppant or
ganizációjának zsákmányává lesznek. A z erőszakos mérgezés 
bizonyítékai Mandzsúriában és Kínában támaszt k a p n a k meg-
dönthetlen tényekben. E g y tiltakozó szó sem hangzott e l Japán
ban, még költők részéről sem. 

A z önök inte l l ektue l je inek szel lemi állapotát vázolva ésep-
#et sem lepődöm nieg, hogy a japán kormány megengedi a sza
b a d véleménynyilvánítást. Remélem, lassanként m e g fognak 
csömörleni szabadságuktól. 

És dacára az ön tanácsának, ame lye t a japán művészeknek' 
adott, nem tűnik szükségesnek, hogy menekülni k e l l ettől a sza
badságtól és visszahúzódni a csigaházba és kéjelegni a töpren
gés önkívületében valamiféle gazdagreményű jövőben. 

Nem fogadhatom el a művésznek lelkiismerététől elválaszt
ható művészi funkció ját. 

Szerencsétlenségre a másik világ gyáva és n e m merészeli eif 
elítélni a borza lom m i a t t , a i n i jövőjét fenyegeti , ezért szabad-' 
járá engedi a gonosztévőket, hogy kényükfe-kédvükre eIróndit-? 

éák a tortónéímét, elpusztítja ujjyándütör á jövőre ifányülfr 
tekintélyüket 

D e idővel az i l y e n büntetlenség megelőzi az összeomlást, 

— M — 



m e r t a betegség, a m e l y n e m le l gyógyírra, fájdalom nélkül i s 
la s san pusztít. 

Mély fájdalommal fordulok az ön népéhez. 
L e v e l e mély sebet ejtett r a j t a m . 
T u d o m , jönni fog a nap, a m i k o r az ön népe teljesen k i fog 

ábrándulni, de évszázados munkára lesz szükség, hogy e l taka
rítsák a romokat a civilizációról, ame lye t elpusztítanak őrült 
hadf iak . A nép a k k o r m e g fogja érteni, hogy ez a támadás K í n a 
e l l en kapcso la tban v a n m i n d e n n a g y érzés elpusztításával J a 
pánban, pusztulással, a m e l y kegyet len erővel robog előre. 

Kína győzhetetlen! A z ő civilizációja csodálatos erőket fej t 
k i C s a n g - K a i - S e k vezérlete a la t t és hála a nép hűségének, a m e l y 
egységes, m i n t soha eddig n e m volt , Kína új életét most v ívja 
csatázva, 

Kína bátran t a r t j a magát, a n n a k ellenére, hogy g igant ikus 
háború foj t ja , a m e l y r e n e m készült fel. 

P i l l a n a t n y i sikertelenség most már soha meg n e m törheti 
felébredt szellemét. 

K í n a erkölcsi erejét v e t i szembe Japán katona i tudományá
v a l , a m e l y jelentőségében egészen n y u g a t i a s . 

M a inkább, m i n t ' v a l a h a , megértem a bátor japán költőnek 
O k a k a r a K a k u z o - n a k rajongását, a m i k o r azt mondta n e k e m : 
K í n a le lke n a g y ! 

Fájdalmas, hogy Japán számolhatatlan szörnyűségeket mű
vel , a kínai művészet ősi és pótolhatatlan kínai intézményeivel, 
békés otthonokkal , a m e l y e k agyonégetve, megkínozva és feldúlva 
e lpusztu lnak. 

Reméljük mégis, hogy a japán és kínai nép a közeljövőben 
utat találnak egymáshoz és kitörlik a múlt keserű emlékeit. 

A z i g a z i ázsiai emberség ú j j á fog születni. 
Higyjük, hogy a költők da lo ln i fognak és h i n n i fognak az 

ember i sorsban, a m e l y n e m engedi m e g a testvérháborúk „tu
dományos fölidézését." 

R A B I N D R A N A T H T A G O R E 
Fordította: Fekete Béla 

A japán katonai köröknek Kína 
elleni hódító háborúja nemcsak a 
kínai hanem a japán népnek is 
mérhetetlen szenvedést okozott. 
Ezért a haladó és békeszerető ja
pánok a m i állhatatos ellenállá
sunkkal egyértelműen, minden el
nyomás ellenére erélyesen szem-
beszállnak a harcias militaristák
k a l és követelik a háború azon
nal i megszüntetését Mozgalmuk 
még a Kínában harcoló japán had
seregre is behatolt és már ered

ményt ért el. A legnevezetesebbek 
a következők: 1) Szoochovban 2ÖÖQ 
japán katona fellázadt; 2) Sang
hajban japán katonák polgári r u 
hában gyakran menekülnek ide
gen engedményes területre; 3) a 
Bias öböl közelében tengerészek 
felgyújtották hadihajójukat; 4) a 
déli és északi harctereken a kato
nák közt sok öngyilkosság tör
tént és 5) a hadseregben mindun
talan sok háborúellenes pamflet 
és röpirat található. 


